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	Раздел 1. Характеристики, структура и содержание учебной дисциплины

	

	

	1.1. Цель курса состоит в том, чтобы дать слушателям представление о механизмах и результатах взаимодействия языков как в речи отдельного индивида, так и в рамках двуязычного коллектива, о различных вариантах языкового взаимодействия, о роли языкового контактирования в историческом развитии языков. Задачи курса: ознакомить студентов с основными положениями теории языковых контактов, с историей этого направления в языкознании, а также с конкретными исследованиями по различным аспектам данной.

	1.2. Язык обучения – русский.

	

	1.3. Требования к подготовленности обучающегося к освоению содержания учебной дисциплины (пререквизиты): бакалавр лингвистики (или филологии).

	

	1.4. Перечень компетенций, формируемых при изучении дисциплины (с указанием кодов):

ОК-1 – способность к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения;

ОК-3 – способность использовать в познавательной и профессиональной деятельности базовые знания в области гуманитарных и социальных наук;
ОК-4 – владение культурой мышления, способность аргументировано и ясно строить устную и письменную речь;
ОК-5 – способность использовать в социальной сфере, в познавательной и профессиональной деятельности навыки работы с компьютером;

ПК-1 – способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста, представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии;

ПК-2 – знание основных методов, способов и средств получения, хранения, переработки информации; понимание сущности и значения информации в развитии современного общества;
ПК-6 – способность применять полученные знания в области изучаемого языка, теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста;
ПК-8 – владение навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований, приемами библиографического описания; знание основных библиографических источников и поисковых систем;
ПК-9 - владение навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами,  устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований

	

	1.5. Знания, умения, навыки, осваиваемые обучающимся при изучении дисциплины:

· умение читать, реферировать и обсуждать научную литературу; анализировать конкретный языковой материал с точки зрения выявления в нем результатов контактных процессов; умение пользоваться понятийным аппаратом современной теории языковых контактов и социолингвистики;
· знание основных разделов теории языковых контактов; основных направлений в изучении контактных явлений на современном этапе развития лингвистики;

· владение основной терминологией теории языковых контактов.

	

	1.6. Перечень и объём активных форм учебной работы по дисциплине:



	

	1.7. Организация изучения дисциплины, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

	

	Трудоёмкость, объёмы учебной работы и наполняемость групп обучающихся 

	Код модуля
	Аудиторная учебная работа обучающихся
	Самостоятельная работа
	Объём активных форм учебной работы
	Трудоёмкость

	
	лекции
	семинары
	консультации
	практические занятия
	лабораторные работы
	контрольные работы
	коллоквиумы
	под руководством преподавателя
	в присутствии преподавателя
	без участия преподавателя
	
	

	по формам обучения

	М
	34
	
	6
	
	
	
	
	
	
	146
	часов
	2 зачётных единицы

	
	3-5
	
	3-5
	
	
	
	
	
	
	3-5
	
	

	ИТОГО:
	34
	
	6
	
	
	
	
	
	
	146
	часов
	2 Зачётных
единицы

	

	Виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

	Код модуля
	Период по учебному графику
	Промежуточная аттестация
	Всего зачётов и экзаменов
	Текущий контроль

	
	
	Виды
	Сроки
	
	Формы
	Сроки

	по формам обучения

	М
	9 - 12
	Экзамен
	06.01-26.01
	1
	-
	-

	

	1.8. Структура и содержание учебной дисциплины:

1.8.1. Основные положения теории языковых контактов. 
Билингвизм. Психолингвистические классификации билингвизма. Координативный, смешанный и субординативный билингвизм. Современные психолингвистические и нейролингвистические представления о билингвизме. SLA и ее место в теории языковых контактов. Понятие Interlanguage. Социолингвистические представления о билингвизме. Билингвизм и диглоссия. 
1.8.2. Интерференция и ее проявления на различных языковых уровнях. 

1.8.2.1. Понятие языковой доминации. Интерференция. Языковой сдвиг и интерференция при сохранении языка. Понятие субстрата.

1.8.2.2. Фонетическая интерференция. Интерференция на звуковом и фонологическом уровнях. Типы фонологической интерференции, выделенные У.Вайнрайхом. Влияние на интерференцию близости фонологических систем контактирующих языков. Просодическая интерференция.

1.8.2.3. Грамматическая интерференция.

Типы грамматической интерференции. Межъязыковое отождествление грамматических элементов и семантический сдвиг. Структурное калькирование. Появление новых грамматических категорий под иноязычным влиянием. Заимствование иноязычных грамматических элементов, его зависимость от типа морфем. влияние на грамматическую интерференцию типологической близости/отдаленности контактирующих языков. Контактные изменения как частный случай диахронических изменений, реанализ и грамматикализация в контактных изменениях.
1.8.2..4. Лексическая интерференция.

Лексические заимствования, их типы. Факторы, влияющие на проникновение лексических заимствований (культурные, стилистические и т.д.). Проблема заимствования базовой лексики. Лексические заимствования и глоттохронология. Адаптация заимствований. Фонетическая адаптация, заимствования и установление абсолютной хронологии звуковых изменений. Грамматическая адаптация, вхождение заимствований в определенные грамматические разряды лексики, влияние заимствований на грамматическую систему языка. Семантическая адаптация заимствований. Семантические сдвиги как результат лексической интерференции. Кальки, их классификация.

1.8.3. Переключение кодов.

1.8.3.1. Социолингвистические условия переключения кодов. Влияние на переключение кодов коммуникативно-прагматических факторов (собеседник, тема дискурса и т.п.). Маркированное и немаркированное переключение кодов.

1.8.3.2. Переключение кодов со структурно-грамматической точки зрения. Переключение кодов на границе предложений и внутри предложения. Переключение кодов и смешение кодов, разные точки зрения на эту проблему. Теория К.Мэйерс-Скоттон.

	

	Раздел 2. Обеспечение учебной дисциплины

	

	2.1. Методическое обеспечение учебной дисциплины

	2.1.1.
	Методическое обеспечение аудиторной работы

	
	Рекомендуемая учебная литература в достаточном объеме

	2.1.2.
	Методическое обеспечение самостоятельной работы:

	
	2.1.2.1.  Примерные вопросы для самоконтроля:

· Билингвизм. Психолингвистические классификации билингвизма.
· Современные психолингвистические и нейролингвистические представления о билингвизме.
· SLA и ее место в теории языковых контактов. Понятие Interlanguage.
· Билингвизм и диглоссия. 
· Понятие языковой доминации. Интерференция. Языковой сдвиг и интерференция при сохранении языка. Понятие субстрата.
· Фонетическая интерференция. Типы фонологической интерференции, выделенные У.Вайнрайхом.

· Типы грамматической интерференции. Межязыковое отождествление грамматических элементов и семантический сдвиг.
· Структурное калькирование.
· Заимствование иноязычных грамматических элементов.

· Лексические заимствования, их типы.
· Факторы, влияющие на проникновение лексических заимствований (культурные, стилистические и т.д.).
· Фонетическая адаптация заимствований.

· Грамматическая адаптация, влияние заимствований на грамматическую систему языка.
· Семантические сдвиги как результат лексической интерференции. Кальки, их классификация.
· Социолингвистические условия переключения кодов.
· Переключение кодов со структурно-грамматической точки зрения. Переключение кодов на границе предложений и внутри предложения.
· Переключение кодов и смешение кодов.

· Теория К.Мэйерс-Скоттон.

2.1.2.2. Примерный перечень вопросов к зачету по всему курсу – см. п. 2.1.2.1.

	2.1.3.
	Методические материалы для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (контрольно-измерительные материалы)

	
	· Специальные ведомости для промежуточной аттестации 

	2.2.Кадровое обеспечение учебной дисциплины

	2.2.1.
	Требования к образованию и (или) квалификации штатных преподавателей и иных лиц, допущенных к преподаванию дисциплины: практические занятия должны вести преподаватели, имеющие достаточно высокую квалификацию по данному предмету, а также достаточный опыт преподавания.

	
	

	2.2.2.
	Требования к обеспеченности учебно-вспомогательным и (или) иным персоналом

	
	отсутствуют

	2.2.3.
	Методические материалы для оценки обучающимися содержания и качества учебного процесса

	
	отсутствуют

	2.3. Материально-техническое обеспечение учебной дисциплины

	2.3.1.
	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий:

	
	Желательна аудитория с компьютерным оснащением. 

	2.3.2.
	Требования к аудиторному оборудованию, в том числе к неспециализированному компьютерному оборудованию и программному обеспечению общего пользования:

	
	Желательны компьютер, проектор и экран для презентаций.

	2.3.3.
	Требования к специализированному оборудованию

	
	Желательны компьютер, проектор и экран для презентаций

	2.3.4.
	Требования к специализированному программному обеспечению

	
	отсутствуют

	2.3.5.
	Требования к перечню и объёму расходных материалов: мел, доска, фломастеры, тряпка, бумага.

	2.4. Информационное обеспечение учебной дисциплины

	2.4.1.
	Список обязательной литературы

	
	Вайнрайх, У. Языковые контакты. Киев, 1979.

Новое в лингвистике. Вып. VI: Языковые контакты. - М.: Прогресс, 1972.

	2.4.2.
	Список дополнительной литературы
Вахтин, Н.Б. Языки народов Севера в XX веке. СПб., 2001.
Головко, Е.В. Переключение кодов или новый код? // Европейский университет в Санкт-Петербурге. Труды факультета этнологии. Вып.1, СПб., 2001. С. 298-316.

Елоева,  Ф.А., Русаков, А.Ю. Проблемы грамматической интерференции. Л. 1990.

Белл, Р.Т. Социолингвистика. М., 1980.

Appel, R. & Muysken, P. Language Contact and Bilingualism. London, etc., 1987.

Bakker, P.& Mous, M. (eds.). Mixed Languages: 15 Case Studies in Language Intertwining. Amsterdam: IFOTT, 1994.
Hock, H.H. Principles of historical linguistics. Berlin - New York - Amsterdam, 1986

Myers-Scotton, C. Social Motivations for Codeswitching: evidence from Africa. Oxford, 1993.
Myers-Scotton, C. Duelling Languages: Grammatical Structure in Codeswitching. Oxford: Clarendon Press, 1993.

Myers-Scotton, C. Contact Linguistics. Bilingual Encounters and Grammatical Outcomes. Oxford, 2002.
Muysken, P. Bilingual Speech. A Typology of Code-Mixing. Cambridge, 2000.
Milroy, L. & Muysken, P.(eds). One speaker, two languages. Cambridge: CUP, 1995.

Thomason, S.G. (ed.). Contact languages: a wider perspective. Amsterdam: John Benjamins, 1997.

Thomason, S.G. & Kaufman, T. Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics. Berkeley, etc.: University of California Press, 1988 (Chapter 8: Retrospection, pp.200-213). 

Thomason S.G. Language Contact. An introduction. Edinburgh, Edinburgh Univ. Press. 2001. (Ch.3)

Winford D. An introduction to contact linguistics. Oxford: Blackwell Publishing. 2003. (Ch. 7)

	2.4.3.
	Перечень иных информационных источников


	
	


	Раздел 3. Процедура разработки и утверждение

	рабочей программы учебной дисциплины

	Разработчик рабочей программы учебной дисциплины

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фамилия, имя, отчество
	Учёная степень
	Учёное звание
	Должность
	Контактная информация (служебный адрес электронной почты, служебный телефон)

	Русаков
Александр Юрьеевич
	д. ф. н.

	
	Профессор

	ayurusakov@gmail.com;

+7 921 9631532

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	В соответствии с порядком организации внутренней и внешней экспертизы 

	образовательных программ, установленных приказом первого проректора 

	по учебной работе от 18.02.2009 № 195/1, проведена двухуровневая экспертиза:

	первый уровень
(оценка качества содержания программы и применяемых педагогических технологий)

	Наименование кафедры
	Дата заседания
	№ протокола

	Кафедра общего языкознания
	
	

	
	
	

	второй уровень
(соответствие целям подготовки и учебному плану образовательной программы)

	Экспертиза второго уровня выполнена в порядке, установленном приказом 

	должностное лицо
	дата приказа
	№ приказа

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Иные документы об оценке качества рабочей программы учебной дисциплины

	Документ об оценке качества
	Дата документа
	№ документа

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Утверждение рабочей программы учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Внесение изменений в рабочую программу учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


